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M e g f e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e l i  k é p e k k e l  5 f t .  í i o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o l c s ó b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i* 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a  24 k r  ; e g y e s  k é p  12 k r .  p. p.

N É P I S M E R T E T É S .
A m e r i k a i  r a j z  v o n a t o k .  fFolytatcís.J 

Legunalmasabbak a’ nyilvános bálok. lS2ü-ig ama kü
lönös,  ’s az Amerikaiak e's Kreolok feszes viseletéből t á 
madott szokás uralkodók, hogy az Amerikaiak feleségeikkel 
’s a’ Kreolok az övéikkel kiilönözött felekezetet képzettek, 
mellyek egymás ellenében állván farkas-szemet néztek ,  
egymással se nem tánczoltak, se nem szállottak , és igy a’ 
nyilvános innepléseket valódi kin-jelenetté tevék. Az emlí
tet t  évben azonban közelíteni kezdenek egymáshoz.

Pénzgyíijtés ( to make money) i t t  a’ fő czél;  ennek 
kedvéért jönnek ide az emberek, ’s a’ sárga hideglelés által 
nyerhető halál veszedelmére teszik-ki magokat. Mulatság,  
iniveltség, vallás csak mellékes dolgok. Azt, a ’ mivel már 
legmérséklettebb városok is b írnak,  p. o. O h io , Kentucky 
’s a’ t.  — mint olvasó szoba, museuin — New-Orleansban 
híjában keressük. A’ város könyvtára elposhad, rothadozik 
n’ régi kormányházban a’ n é lk ü l , hogy olvasásra hasz
náltatnék.

III.
A’ k a t o n a s á g .

Minden amerikai polgár katonáskodni tartozik 21-dik 
esztendejétől fogva 45- ikéig, melly kötelességtől csak pré
dikátorok,  orvosok,  i skola- tnnitók, ’s nyilvános hivatal- 
beliek vannak felmentve. A’ városi és falusi vagyonos gaz
dák különös szabados (önkényt i ,  volunteer) csapatokba 
állanak , ’s ön költségűken szerzik katona-ruhájokat.  A’ 
vagyontalanabbak tanult  lövészek (Hille Companies, Scharf- 
schützen) közé, a’ szegényebbek, vagy kiknek különös ked
vűk nincs a’ katonai életre, a’ County ( tar tomány)  katona- 
ezeredeibe osztatnak-fel. Az elsőbbek (önkénytiek,  szaba
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dosok) külsejükre nézve keveset kiiíünbü/.nek a" szabályos 
(reguláris) katonaságtól,  ’s öltözetük nem kellemetlen. Kék 
formaruha (uniform) sznlagbokros (kokárdás)  csákó, zsinóros 
czifrázat, vállrózsa (épaulet te)  birka bőrből, mellynck gyap
jas része kifelé fordul, kék hosszú nadrág (pantalon),  csiz
ma, és átaljáhan alsó ’s felső fegyver teszi a’ szabados ka-» 
tonák egész hadi készületét.  A’ közlegények vállrózsáji ’s 
zsinórai gyapjúból vagy selyemből készülnek,  a’ t iszteké 
pedig ezüstből, a’ strázsamester Iszonyú vállrózsáji hártya,  
aranyból (Fl i t ter -gold)  vannak.

A’ lövészek fehér vagy véres bojtokkal ékesített  kar
ton-do lmányt , prémbőrös s ipkát ,  pantalont,  ’s czfpőt vi
selnek, patrontáska helyett  vadásztarisznyát,  egy iszonyú 
puskaporos szarvat , ’s oldatokon gyilkot hordoznak. A’ 
közönséges katonaság mindennapi ruhájában já r  puskával , 
vagy csak pálczával. A’ zászlót a’ tartomány (county) maga 
költségén csináltatja; a ’ reá szükséges szalagokat többnyire 
dámák adják. Ha  t iszteket kell választani,  újság levelekben 
kihirdet telik az idő,  ’s valamelly hely,  közönségesen ven
dégfogadó ( t a v e r n ) ; hova a’ választók szokott  ruhájokban 
gyülekeznek öszve. A’kapi t ányokat’s alt isztékét conipúlllíttr, 
a ’ bataillonfőt (chef) balail lonok, ezredeshadnagyot (collo- 
nell ieutcnant) és magát az ezredest (óbester)  az ezred ( r e 
giment),  a’ brigadérost az egész brigada választja.  Vala
mennyi választott  fő tisztet  azután az igazgató (gubernátor)  
mint a’ katonaságnak fő parancsnoka (commander in chief 
of the mili t ia) erősit i-meg hivatalában. A’ választásnál 
éppen annyi erejű a’ közlegény szavazása,  mint a’ majoré, 
ki talán a’ legközelebbi választáskor ismét közlegény lesz. 
A’ választatott  többnyire annyi Whisky vagy Brandy-val 
hizonyitja-be háladatosságát , mennyi elegendő,  hogy sok 
választó a’ lovát vagy hazafelé vivő út j á t  könnyen elhibázza, 
’s éji szállást az ország-uton vagy valamelly árokban talál 
jon. Városokban minden kapitánynak van jusa legénységét 
mind annyiszor gyakorlás végett k iá l l í t an i , mennyiszer jó
nak itéli. Igen gyakran mind az által ezt neki tenni nem 
k e l l , mert  különben a’ következő évben többé nem válasz- 
tat ik kapitánynak. A’ hadi muzsika egy pársipból  ’s török 
dobból áll. Brigádvizsgálat (revue) évenként kétszer lar- 
tatik,  ’s erre valamennyinek meg kell jelenni ; ki elmarad, 
fizetéssel bűnhődik. Ekkor  öszve gyűlnek a' Washington-
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Gárdisták (Guards),  Volunteer-ek , Uificmcn ek , ’s a1 ren
des katonaság. A’ stabalis fő tisztek a’ brigadérossal je- 
lennek-ineg veres övvel ,  iszonyú arany vál l rózsákkal , há
rom szegft vagy göntbölyeg kalappal,  a’ mint t. i. izlésök 
akarja.  Ha a’ brigáda mind egyíitt van , megindul , nehány 
utszán keresztül megy,  ’s végre egy város előtt i  szabad 
te’ren állapodik-meg, hol ügyességét vagy inkább ügyet len
ségét különféle marsolás és fordulások által bizonyitja-be. 
Noha az egyik vagy másik compánia jól ügyel is a’ maga 
katonás ta r t á sá ra ,  azonban a’ többiek többnyire zavarba 
hozzák az egészet ;  ’s bár mennyit fáradozzék is az ezre
des,  a’ respgblicai szellem sokkal hatalmasabb, hogy seiu 
szabadságát ezen alkalommal is féktelen pórázra ne eresz
tené. Mi azonban takt ikájukból  hibázik, kipótoltat ik lová
szi ügyességük á l ta l ;  mert  a’ tartomány belsejében levő 
2000 katonák közt alig talál tatnak öt százan,  kik 100 lé
pésnyire akármelly mókusnak fejét le nem tudnák lőni. 
Igen érdekes a’ czélbalövést látni  o t t ,  hol az divatban va
gyon. Több esztendő előtt H. u r , k i a z  előtt  franczia szol 
gálatban á l lo t t ,  feleségével együtt  meglátogatott ,  ’s elko- 
csizánk az Armstrong-County hadvizsgálat nézésére. A’ bri 
gáda armstrong- és kitlaning-i  szabados katonákból,  tanult 
lövészek és rendes katonaságból állott.

A’ Francziák szinte undorodtak ezen hadi gyakor lásoktól ;  
mert  mindenik katona úgy marsol t ,  botlo t t ,  mint neki 
te tsze tt ,  beszélgetett,  cz igarótsz ívot t , vagy a’ kifejlődések 
(evolut io)  közt is elővette pálinkás palaczkját (valamint bi
zonyos országiján a’ polgári katonák a’ burnót-szelenczét =  
tobák-pikszis t) ,  ’s ezt a’ t isztek figyelemre se tár ták  mél
tónak. Fél órai nyugvás közben alkalmat  nyerőnk, hogy a ’ 
brigadérossal , és az óbesterrel (mindket tő Farmer  volt)  
beszélgethessünk.  A’ Franczia meg nem álbat ta ,  hogy ne
heztelését ezen katonaságnak iszonyú féktelen rendetlensé
gén boszonkodó szavakkal ki nem nyilatkoztatná.  , ,W  e 11 , 
w e l l  (jól van jól)  felele a’ brigadéros , még is megvernénk 
mi t i teket  Francziák,  ’s mindjárt  megmutatom,  hogyan.“  
Commando-szavára azonnal elő léptek a’ tanult  puskások , 
’s két felállított  czélkarikába lőttek. Haszon öt lövés után 
csak ugyan megvallá a’ fejét csóváló kétkedett  Franczia .  
hogy a’ berkes Pensilvaniában illy rendetlen katonaság is 
tudná magát védelmezni.

a
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N. kapitány egy íialal lawyernek ( tör vény tudós )  
jelen volt felesege előtt  hihetően hivatalával sajátságos 
tekinteti méltóságának szembetűnő bizonyságit akard mu
togatni , midőn csapatja ( com pa n ia )  legényeitől , kik 
commando i n d u l j  (inarche) szavára éppen mozdulóban 
vol tak,  egy tutzat  porter-serrel  tölt  palaczkot vét e te t t -e l ,  
mellyekből menetel közben erősítőt szándékoztak kortyo- 
gatni. „ D a i n m !  — mondának erre a’ legények — jövő esz
tendőben ez se fogja többé porterunkat elvétetni.11 Csak 
ugyan N. kapitány a’ következő évben közlegény l e t t ,  ’s 
úgy felrótták volt leereszkedő népszeretetét (popularitas),  
hogy a’ kormánygyiilési választáskor ( Staatsassembly)  , 
inellyrc magát candidatusnak jelenté,  számba se véteték.

Egyébiránt  kívánatos volna,  hogy a’ katonai felsőbb 
tisztségekre olly férjfiak választatnának , k ik  egyéb tu la j 
donságaikkal bizonyos had- tudománybeli ismeretet is egye- 
sitnének. Mostani állapotjában az egy millió ’s kilencz 
száz ezerre menő katonaság nem képes annyit t e n n i , mén- , 
nyit rendeltetésére nézve végbe kellene vinnie,-mit elegen
dően bebizonyita az lS12-ki háború ’s ama megverettetések,  
mellyeket Jonathan bátya a’ new-orleansi ütközet ig szen
vedett volt. Jelenkorunktól azonban vá r h a tn i , hogy az 
egyesület nem sokáig fogja csufoltatás tárgyául  hagyni 
férj fi népességének szinét.

Ha azonban Philadelphia pórnépe jónak gondold elméncz- 
sége ’s jó kedvének az általi  bebizonyítását,  hogy a’ Pluck 
nevű lovászlegényt az ezered fejévé választó , és Schulze 
igazgatót kényszer í tő , hogy e’ katonai méltóságot olly 
névvel becstelenitse, akkor ezt igen természetesnek ta l á l 
juk. De hogy a’ népségnek miveltebb osztálya is furcsának 
találja az óbester hajporos vendéghaját (paróka) és nevet
séges megjelenési szokását,  a’ regimentnek kukoriczaszár- 
hotját és seprőnyeleit , ez már ezen jó emberek Ízlése felől 
sokkal  nyomorultabb rajzképet m uta t ,  hogy sem annak 
további magyarázatra lenne szüksége. Hogy a’ katonai 
rendszer vál toztatást  v á r ,  kiki tudja;  de annak eszközéül 
nem az ezeredesi méltóság megaláztatását  kell  választani ,
’s az igy bánó emberek világosan mutatják , hogy a’ válasz
tási hatalom gyakorlatára méltatlanok.
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IV.
A’ F a r m e r  ( m e z e i  g a z d a ) .

Ha valaki ékes majorságot (elegant Farm) aka r  látni, 
mellyben a’ mezei gazdaság szorgalmának minden neme , 
de kivált  legnagyobb tökéletességű baromtenyésztés mu
ta tkoz ik ,  az menjen Massachusetba, Rodeisland , vagy 
New-Yorkba,  ’s olly majorokra fog találni Boston,  P ro-  
vidence , de kivált  New-York környékén , meliyek az An
g o lo k é iv a l  is vetekednek,  bár nem fekszik is rajtok an- 
goly tőkepénz (capitale).  Ha ki jó karban álló mezei gazdát 
(solide Farmer) akar lá tn i ,  ki büszkélkedik ra j ta ,  ha tö
kéletes iniveltséggel diszlő földjeit mutathatja, az látogas- 
sa-meg Pensylvaniában a’ német-amerikai gazdát Reading,  
Lankaster  , Libanon,  és Harrisburgh mel let t ,  ’s el fogja 
ismerni a’ német eredet vonásait  az izmos tenyésztett  lo
vakon , a’ szarvas marhatenyésztési kevesebb figyelmen, 
a’ rendkívül tisztán t a r to t t ,  ’s bekerített  földeken,  és az 
erős készületű gazdasági épületeken. fFoly. köv.J

É L E T - T Ö R T É N E T .
J ú l i a  A 1 p i n u 1 a.

Helvetziának története az elmés előadásokban , és a’ 
hősi tet tek minden ágaiban igen gazdag mutatványokkal  
kiilönködik más históriák fe le t t ;  abban a’ szépnem között  
egy példa fordul e lő ,  miképpen könyörgöt tez híjába éltes 
atyjáért  egy győzedelmesnek lábainál. Azon időben,  midőn 
a‘ romai birodalom minden magosságáról már Iehömpölyöd- 
vén nem egyebet ,  mint egy féktelen fejetlenséget képeze , 
a’ császárok megölettetvén, egyik a’ másik után olly hirte
len következett,  hogy a’ bírt  tartományokban alig lehetett  
megtudni ,  ki ül a’ világ fővárosának trónusán. — Illyen 
változások közt nem tudván a’ Helveták,  hogy Galba meg
hal t ,  nemakarák elismerni Yitelliust uralkodónak, ki pedig 
már elfoglalta a’ császári széket. — Cecina volt feje ek
kor egy romai ezrednek, melly a’ tartománybeli ad ó k a t , 
vagy Tacitus által  úgynevezet t  ragadományokat beszedte, 
ki tehát korábban , mintsem llelvetzia az igazi uj uralkodó
já t  megtudta volna,  nem kímélvén se vagyont, se személyt,  
sietett  megbüntetni ő k e t , ’s elhatározott szándékkal fegy
verre hányni llelvetzia nagyjait.  — Az évkönyvek nem hagy
tak nekünk ezen küldött sereg egyes történeteiről semmi
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l e í r á s t , hanem tizenöt századdal azután Aventicum rontla- 
dekái között — inelly akkor Helvetzia fővárosa vol t ,  most 
pedig a’ bernai kantonban Murt i  tó  mellett  Wiflisburgnak 
neveztetik — talál tatot t  egy emlékkő,  melly erre némi vilá
gosságot hozott,  melly szerint Aventicum városának lako
sai Cecinához követeket küldöttek , hogy őt könyörgésük
kel a’ város részére engesztelnék. De a’ kegyetlen hadvezér 
parancsol ta,  hogy Julius Alpinus a’ városnak fő consula 
adat tassék-ki , hogy azt megölesse.— ll i jába  esdeklett  a’ 
győzedelmesnek lábaihoz borulva a’ szerencsétlen tisztviselő
nek egyetlen egy szépséggel, 5s minden erényekkel tündöklő 
leánya atyja é l t éé r t ;  mert  bezárván zordon szivét Cecina 
a’ kegyelem elő t t ,  lábainál adá-ki lelkét ama gyermeki 
szeretet  dioső remeke, rs nem élhette felül éltes atyjának 
erőszakos halálát. — , ,I t t  nyugszik— e’ vala a’ talál t  emlék- 
sirkőre metszve — Júlia Alpinula , szerencsétlen leánya egy 
szerencsétlenebb a tyának,  Avenzia isten asszony papnéja,  
ki nem tudván a ty já t  a’ kegyetlen haláltól megmenteni,  
meghalt maga is 23 esztendős korában.

C s . . .  r ó 1 S z. J.

J E L E S  M O N D A S,
A t y a  é s  f é r j .

Mi boldog a z ,  k it  nő és gyermekek 
F ogad nak -e l , ha ú t ró l  vissza t é r ;
K i t  földhöz kötve iI ly  szerencse t a r t ;
K inek tanyá ján  földi mennye van, 
l lo l  gond- ’s örömből szőve össze érnek 
M unkálkodása végső szálai.

V ö r ö s m a r t y .  
H a z a f i  k ö t e l e s s é g e .  B o ld o g n ak ,  szegénynek egy mér

tékben kell szeretni h a z á já t ,  nem zetét;  de minél többel b ir  valaki, 
annál több oka van mind szeretni, mind védelmezni a ’ hazát, melly* 
nek annyi jav áva l  él. K i s f a l u d y ’ S á n d o r .

A p h o r i s m á k  M i s k o l c z r ó l .  N agy gya láza t já ra  lenne az 
emberi nemnek, ha igaz ta lá ln a  le n n i ,  mit hajdan A ris to te les  leg- 
meghittebb b ará t inak  társaságában  m o n d o t t : „H id jé tek-e l  barátim  ! 
hogy’ a ’ világon egy igaz bará t  sincs.“

Sop tapaszta lásokból bizonyos keserű igazság, hogy barátunk, 
ha  hozzánk hivtelen le t t ,  veszedelmesebb lehet ránk nézve legmeg- 
esküdtebb ellenséginknél is , m e r t :

E l l e n s é g i m t ő l  ő r i z k e d e m  én m a g a m  is ,  c s a k  
H o l m i  b a r á t i m t ó l  m e n t s e n  a z  é g n e k  u r a .

Okos és szemes légy tehát b a rá t id  megválasztásában ’s különösen : 
H í z e l g ő t  n e  s z e r e s s ,  p r é d á j á t  a '  m a d a r á s z  i s  
k e l l e m e t e t  liangú s í p j á v a l  t ő r b e  keríti.
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Ott a' csermely süld part ja in  
A’ fűz a la t t  ültem én, 

Kimerülve képzetemben 
ltózsám égi kellemén.

A' bús fűz lefo ly t  gally ibél 
Egy kosa ra t  kötöttem, 

Minden ha j tás t  alá pergő 
Kömiy-özönnel öntöttem. 

Majd a ’ báj-keblű rózsákat,  
N e fe le j tse t ,  ’s v io lákat 

Szedve koszorút fűztem 
’S azt fenekére tűztem.

K’ kosárba reményemet 
A’ zöldelőt temettem, 

B oldogságom , szerencsém, és 
Mennyemet berejtettem, 

Óhajtásom , egészségelit 
’S vidámságom abba szált,  

Elégedettségem , ’s korom 
N y i l t  rózsája  abban ált .  

Abba te ttem jövendőmet, 
Szerelmemet ’s jegy-gyűrűm et 

Abba rejtém szivemmel 
’S álmodt idrességemmcl.

K Ö L T É S Z E T .
A’ k o s á r .

A ndalodva , képzelődve
H ogy e' kincsnek örültem,

A' kis  Ámor a' tüzelő 
Kepdesett volt körüliem 

„Állj-m eg— mondám— a'init b irok  
E ’ kosárba  rejtezik,

Yidd-el annak, k iér t a '  szív 
Lángol égve, ’s v é rez ik ; 

Sugd-meg neki , hogy szerelem. 
Imádom , és hogy életem 

, ,E r t te  kedves , ’s kínos is 
D r á g a ,  olcsó , ’s ja jos  is.

Ámor e l t ű n t ;  én azt hittem, 
H ogy más szívvel tér-meg ő 

’S „ i g e n t "  hozandkedvesemtől 
A ’ lepkeként repdeső.

A' ntiht a ’ fűz derekához 
Dűlve gondba merültem,

T érn i  lá t tam  kis köv e tem ;
Remegtem, majd hevültem. 

Ámor rám búsan tek in te t t ,
Nem szólt,  csak könnyezve i n l e t t ; 

Ah é g ! üres kosár  le t t  
’S „ n e  111“  a '  kínos felelet!

M i s k o l t z y  I s t v á n .

K Ü L Ö N F É L E .
T ö r ö k v a c s o r a .  Későn estve nagy éhen L. és D. u rak  egy 

csárdába h a j t a t t a k ,  ’s beköszöntésük u tán  a ’ csárdásnétól enni va
lót k é r t e k ;  de ez tólek mindent e ltagadott .  Végre mondá L. u r : 
„L esz  ta lán  az asszonynak vize , f a z e k a , tüze t  is b ir  r a k n i , és 
köveket is a d h a t? "  Ezekre igennel felele az asszony ’s kérdezé, 
mit akarnának  a ’ kövekkel. L . u r  m o n d á : , , tö rök  vacsorá t készí
te k ."  Most az asszony kíváncsiságból csak hamar tüzet rakván a ’ 
vízzel tele tö l tö t t  fazékba a ’ t i s z tá ra  mosott köveket is bele raká ,  
és a’ tudni vágytó l ösztonöztetve csak ham ar felforrald a ’ vizet L .  
u r  jelenlétében. Bámulása közt azonban a' csaplárosné előbbi t a 
gadó szavait hamar elfelejtvén L. u rnák  kívánására  to jással ,  l isz t
te l ,  z s í r r a l ,  és sóval is szo lg á l t ;  ekkor a' kövek k ivette ttek  a ’ fa 
zékból , és a '  vacsora z s í r ra  hányt galuska lön. A ’ csárdásáé ké
sőbb vévé csak észre vendégeinek vele űzött f o r t é ly á t ,  és a ' tö r ö k  
vacsorát máig is bámulja. S z . . , r .

S z a k á l a t l a n  k ö v e t .  „M i dolog ez? monda a '  k irá ly ,  
ta lán  urad  emberekben szűkölködik ,  hogy olly  k ö te le t  k ü ld ,  ki-
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uek nincsen szakála “  — ,,H a az én k irá lyom  úgy gondolkodott volna, 
— felel a ’ követ — hogy az érdem és okosság a ’ szakáiban vagyon, 
bizonyára egy kecske-bakot, nem pedig nemes i f iú t ,  küldött volna 
udvarodhoz. — P- !•

A n g o l  y  o r s z á g i  b i r á k .  Londonban az Old-Bailey tö r 
vényszékelejébe nem régiben egy gyilkosságró l v ád lo t t  á l l i t ta ték .  
Midőn a ’ bevádlott m eg je len t , a ’ nyilvános vádoló neki ezeket 
m on dá :  , ,A ’ J u r y  , három napi szorgos megvizsgálás u tán , kegye
det b e vád o lja ,  m int a ’ ki S i r  P re i l- t  meggyilko l ta .  H a kegyed
nek valami mondani valója v a n ,  tehát m egm ondhatja :  de nekem 
kötelességemben á ll  kegyedet ó v n i ; m ert a ’ mit m o s t  mond , az 
a z u t á n  könnyen kegyed ellen mint b izonyítvány szolgálhat. H a l l 
gasson teh á t  e leve ,  ’s tar tsa-meg szavait a d d ig ,  mig a ’ biróhoz 
ju t .  Véleményem szerin t  a ’ kegyed á llapo tja  igen csiklandós , ’s 
igen sok veszély fenyegeti.“  — Ezen emberséges tanács he lye t t  
sok helyeken egészen e l lenkezőleg , minden kitelhető fáradsággal 
azon vannak a ’ vád o lok ,  hogy a ’ bevádlottból mindenféle felelete
ket  k isa j to l ja n a k ,  mellyeket azután nyak ába  keríthessenek.

P i l l a n g ó - é l e t .  Okén a ’ természet p oez iá já t ,  m elly  a ’ p i l 
langóban o lly  szépen tük röz ik  , igen éles-eszfileg fogta-fel. A’ lebe
g e k — mond ő — minden tekintetben a’ legjelesb bogarak. Bevég- 
ze tt  életük csak egy lebegés. A’ pil langó egyedül csak levegőben, 
és világosságban él. A ’ szá rn y ak  csak nem egészen magok teszik 
a ’ te s te t .  Az evés úgy  szóllván csak nem el van feledve. Csak a ’ 
szerelemnek élnek. A ’ legszebb színek halmozva vannak a ’pillangón, 
m elly  legmagosb n ö v é n y i  á l l a t ,  a ’ f a v i r á g ,  melly  a ’ fáró l 
lehullván a ’ nap után r e p ü l ,  a ’ gyökér az ő to já sa ;  a ’ s z á r  a ’ 
h e rn y ó ,  a ’ levél a ’ b á b , — ’s maga a ’ pil langó a ’ kellemes és szép 
v i r á g .

Ó r a - g y  e r  t  y á k. Ezen nevezet a la t t  valam elly chemikus 
Londonban o lly  g y e r ty á k a t  ta lá lt-fe l , mellyek minden fe r tá ly  ó rá 
ban egyet d u r ra n n a k ,  minden órában pedig négyszer egymás u tán . 
Ezen g y e r ty á k a t  minden rendű embereknek méltán lehet a ján lan i,  
kik  a' hosszú téli estvéket román , és alinanach-olvasással szokják 
m eg röv id i tn i ; de olvasás közben el-elszenderednek.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l l y i k  l á n y  l e g e r ő s e b b  a ’ v i l á g o n ?
2) M e l l y i k  l a k  v a n  ü v e g b ő l ?

Z o m  b o r i  M ó r i t z .
3)  M e l l y i k  o r s z á g  a z ,  lio l c s a k  e g y  b i r t o k o s  u r  v a g y o n ?
4)  M e l l y i k  á l l a t  a z  , m e l l y  n e m  f u l l a d - i n e g  a ’ v i z f e n e k e n  , ’ s

b á r  m e d d i g  i s  e l  l e l i e t  o t t  m i n d e n  t á p l á l é k  n é l k ü l  ?

P.  S z ő k e - D e n c s r ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  i C z o m b ,  d o m b  ’s a ’ t .  

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .  

N y o m ! .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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